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The Paliyam Plates oF % 322nd yer of the PudusVaippu Era 
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Three Sanskrit Inscriptions at Trevandram 


PALIYAM PLATES OF THT, 
BY Т.А. GOPINATHA 
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The subjoined inscription is neatly und I 
plates belonging to the Piliyattu Achoban of 
member: 
their position after the transportation to Madras of oue of the Valiya Achchans who joined 
tho insurgents headed by Vélu Tambi Dalaviy of Travancore who, ав every one knows, 
marched against Coohin to kill the British Resident SLsealay.l4) At present, theirs 
viobost family in the whole of thu Oochin State and ths 11054 sajoys several social distine- 
tions, The set of plates were kindly lent to ше for examination by the present Vajyn 
Achchan and from impressions taken under my supervision I aow edit the inseription. 


The record is engraved on both sidos of the plates whicb 
Maluyilum numerals engraved. in the middle of the lait margin of the first side of each, At 
the bottom of the left margin of the second side of елей), tae sigu manual of the Raja of Cochin, 
^ mere symbol, is engraved. All the plates have hole 12 the middle of their left side, 
through which a copper ring passes and loops the plasa: bound toguther, The ring was out 
when it was presented to me for examination and it hore ao seal. 


в numbered in the Tamil- 


‘The insoription is of interest in two ways, namely, the paleography of the alphabet em- 
ployed and tbe special era in which tho record is dated. Таз apaabet is a degraded modilica- 
tion of the Vatteluttu, wherein thors is the utmost di in distinguishing from each other 
the lettera p, v, y, 1, and n, which are represented by almost similar symbols : nay one symbol 
signifying one sound in several instances, is mado to represent another in other instances, The 
peculiarities ate very many and us a verbal description of them would become cumbrous if 
attempted, I have appended herewith w plate giving the letters in tabular form, from which 
palmographists might study the ierogulurities of this alpbabet, In this table it might be ob- 
served, as noted above, little or no dillerence is seeu in the form of the letters p, n, y, and v, 
and their secondaries ра, na, ya, ond va; pi, yi, and vi: nu, pu, yu, and vu: på, and уй: 
ре, ye, and ve. Thero is not much ditiorence observable between å and lai. Very often к 
and ch are written aliko. 


ou 


OF tho now ata în which tho dato is given, a little explaoation is needed. Ibis known as 
the Pudu-vaippu Юха, Tho origin of it is explained as follows by Visscher in his “ Letters 
from Malabar ":—"Phø second ora the year Pooda Vaipum: which they сай the new style, 
was first ostablishod when the island of Vypeon was recovered. from the sea and inhabited by 
men. This was 383 yours ngo (і.е, before 1723 A. D. when Visscher wrote.) (9) The editor 
of the translation of Visscher's lettors adds that ^^ In the year 1341, the sen threw up the small 


(a) Snågupni Ménon's History of Travancoro, p. 896. 
(0) Lottor No. р. 150 of tho translation, 
. 2097—1 


.D.) of the Pudu-Vaippu Bra 
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island of Vypoon on the ноти side df Cochin. "he waters breaking through the river Cocoi, 
нере away tho village and formet а largs river and back-water, and во spacious а harbour, 
that large ships сап | sly ab anchor іп the river on tha North-east side of the town of 
Cochin, Vaipeen ік thirt айай fang ши! ona mils browd. "Phe natives date their ora from. 
the period of its origin. This ін кани Paode-Vapa from tho twa Malayalam words poodu, 
new and veype, foundation” (6), 18 was 60760॥॥ for ното time, but I йо not koow if апу one 
uses it at present, 

Besides the two features of tha document wlrawly mentioned, it might be also noted that 
this is the first extant agreement аби эгээ 
Company. No doubt the record alindag tow previo «s тетиви, but it is not forthcoming, 
It is upon this treaty that the Dutoh settlement an tha Wrst Coast were established, The 
period to which the inscription vader discussion 12443 ласка зо the declina of the Portu- 
guese supremacy in India. 


The insoription is dated the 1488: Mina in the your 322 of the Pudu-Vaippu om: that 2 
is, it corresponda to the 22nd. March, 1063 А. D. Tho record begins with an allusion to the 
several misfortunes that the foyal fnmily of Cochin suilsre\ on aevount of the internal dis- 
sensions that prevailed in its five collateral branches and process то state that this agreement 
with the Dutch was drawn up after deliberation with the ji»; (lørda) residing North and 
South of the river Kadjirapulai, the Valai prabbu aud Nambivei, held in the temple of 
Bhagavati at Palayapnür. The object of the treaty is said to ie to enaure the safety of the Cochin 
royal family (Svariipam) by entering into friendly relationship with The Hon'ble the Duteh 
East Ladin Company (ос as the record has it veyuninappuiiy Löndakunmanji) and to guide 
the conduct of the anantaravars in future, As а consequanos of the feud that existed în the 
royal family, the Portuguese (Paywitgi) also joined its епешіге and caused to it lot of harm, 
‘Therefore, their allinace was overthrown and the new one w ६७७ Dutch was contracted : 
the terms of the agreement which was drawn up on the ossasion are recorded on these five 
plates as follows :— 


(1). The Dutch having come in possession of the fort a: Cochin whiclr was first built by 
the Portuguese, their occupation of the forts at Craugunate (Koduisallie), Pallippuram and 
Pamba was ratified in writing by the Буа of Cochin, Hs also permits the Dutch tbe enjoy- 
ment of the produce of the islands (ішейін) of Pidiri-tururta, Pora-turuttu and Veodu 


5 


turuttu, ав also the services of the slaves who were working under the Portuguese, who ме 9 


now made over to tbe Dutch. 

(2). In the open space in front of the fort at Cochin which is purposely left во and 
which is bounded on the South by the land belonging to tha Rija, the west boundary of the 
plot of land known us the Naduđal-parambu, the Tirunaiialatte payambu nnd the Chakkålakke ` 
payandu and on tho oast by the Bhagavati Temple, no опа shall plant any trees, without the 
previous express sanction of the Hon'bla Company. 

(3). If there ooours any disturbance between the subjeuts of the Cochin State and the 
Dutch Company, Bach patty is bound to rostore the men belonging to the respective Govèrn- 
ment for punishment. 

(4). No suocossion foo shall be levied (by the Cochin Government apparently) upon the 
descendants of the soven classes of subjects that were set apart once by the Cochin Rajas for 
the services of the Portuguese and upon the Christian converts whom the Portuguese brought 
down from the Canara side. Мог can their persons be substituted by others. 


(e) Ibid, toot-note, 


ate 


. 


TRAVANCORE AROHJEOLOGICAL SERIES 


(5). Мо pepper that grows in Cochin territory shall be pormitted to get out of its limits, 
but shall be collected, weighed and delivered over to the Company. 

(б). Whon the Company is in need of tbe help of the Cochin foros, the Raja aliould 
render it all possible assistance with bis mon: similarly, if the Rijn wants help of the 
Company, the latter should bind itself to put down his enemies and protect his kingdom. 

(7). During the times of bardsbip which the Baja was obliged to pass through, the 
chief of Vadakkaüküru rendered great holp to bia: in grateful recognition of this the Raja 
promisos to give him assistance whenever wanted by bim. 

(B). If the Cochin royal family becomes poor iu childron and itis required to go іш 
for adoption, such adoptions sbull be taken from the Chăliyur line only. Even then, such 


в step should not be taken without previously intimatiug the matter to tha Company and 
taking thair counsel in that connection. 


(8) Tho Monon of Paliyam has, for the good of the royal family, served faithfully іш 
several ways: therefore, the Rijs binds himself to protect the family (faravadu) for ever 
and ever. 

(10). Tho tomples, the brahmanas and the cows in the following places shall specially 
be protected by the Raja of Cochin:—Paliyannür, Tiruvallimala, Tiruchohivappórür, 
Öragam (бедна) Irnütibdakküda, Tiruvadjaikkulam, Tiruppunitturai and Tiruvallay. The 
temple nffairs should not be allowed to fall in desuetude, Ia addition to these the Rûja 
should offer facilities for yágas and other brabmanical ceremonies. 


(11). The representatives of the Kosåini mabijanam requested the ancestors of the 
Rijs of Cochin to take them (Koååinis) under thoir protestioa and also build for them а temple, 
Thereupon, a plot of land was given them for the latter purpose and also arrangements made for 
the conduct of the festivals in the temple built by them. The Rija now binds himself to protect 
these subjects ав in old times. As in times of bis misfortunss, these subjects amply helped him 
with money, be promises further that in the matter of protection and punishmant the Koaainis 
shall be treated just in the same manner as the other brübmanas. 


When tho Koååinis first came to the Cochin territory, they requested that they should be 
protected by the kings of Cochin just as they were by ths kinga of Kadamalayålam. In com- 
pliance with thia request, they were then cxemptel from the succession fe. But then it was 
the custom that when a Kodåini died without Heirs, bis proparty was taken charge of jointly 
by the Raja's officers and the representatives of the Коййішіз and divided into two equal 
parta, one of which went into the royal treasury and the otber to the temple of Tirumalnde 
This custom shall be observed in future also, 


(12), All the misfortunes that befell the хоум family are diroetly attributed to the negli- 
gence on the part of its members in paying reverence to their family gods iu he palace nt Chitra- 
kûtam in Perumpadappu. ‘The dissensions in the family enubled (be Bàmuri to encrouels upon 
the country comprising Perumpadappu and its adjoining parts : as a consequence, tho Cochin 
royal family was disabled from paying personal obeisance to its family gods. Tsrofore, Шо 
Raja exhorts bis anantaravars that in alliance with the Kummanji (Company) they must try 
their utmost to obtain possession of the said tract of land, 


The record winds up by saying that, if the members of the royal family observed 
scrupulously the arrangements made in the preceding paras, there is not the least doubt that 


peace and happiness would be firmly established in it and it would suffer no reverses in 
future, 


| 
ї 


"branches, a statement which Visschor, in his * Letters from Malabar" 


, 
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last of all the Ioja Әшен that "Wa ordered those clauses of the agreement to be 


engraved upou copper plates în the prononco of ull those who were assombled bere ав 
witnesses to this dood nud have МО our signature to it." 


The above із & [гш tondoring of Hie contents of the document, Let us now turn our 
atitntion to the facts alluded to therein, отоло before 1660, the Portuguese deposed 
prince Vira KéraJavarman and set upon the Мото bis punt Gangidhora:Mabilakshini (d, Vira. 
Köralavarman opened nogotiations with the Dutal last Ішіп Company at Ceylon inviting 
them to attack the Portuguese, driva them awhy and roinstate him on tho throno: io return he 
promised them all facilities in their trade in the produce of Malabar. Meanwhile, Paliyatta. 
Achehan, the prime minister of Cochin, who had «ore personal ialsunderstandiogs with tho 
Portuguese fell in co-operation with thy depose prinos andl vas expecting tha arrival of the 
Dutch fleet. While reconnoitering in the ней to (1011 oul И 51 place from which the fort ut 
Cochin could bo attacked, he saw the Dutch (eet coming, iost its admiral, settled some terms 
ot a treaty of alliance and signed iton board the ship. Ube Dutch then attacked @ochia, ^ 
but were not successful in capturing it: they then ред + agains: Cewaganore, reduced and 
took possession of it easily. They then set sail to Batavis ta return once одаја with a 
stronger fleet, All this took place in 1662 А. D. Ша 1613, the Duteh once again 
appeared before Cochin, but this time they succeeded in с9:20:/1:4 tas Portuguese to capitu- 
late. А cadjan mauusoript belonging to the Cochin palace library ning copies of all treatios 
and agreements, Ko. between the princes of Cochin aud otuer powers, wentions that ta 
Portuguese on their capitulation agreed that, 


(1). They shall make over the fort at Cochin to the Dutch, together with the islands 
called Padiritturuttu, Pottatturattu and Vendutturuttu 

(2) that all the urma and ammunition, ws also all actisies of merebandise are to be 
banded over to tbe Dutch, 

(8) that the шев are to take any Portuguese living in Cochin to Gon, if so desired by 
them, 

(4) that the Gonnese converts, known as Kannadi Ке 
‘Cochin fort, are banded over to the Dutch with the 
kindly. 

‘Phe key ot the fort of Cochin was delivered în the "vals ofthe Dutob Admiral Kyklot 
Van Goons on the morning of January Sth, 1003 4,0. 


It is after this ovant, it appoars, tbat the Ша of Cochin and the Dutch entered into the 


agreement recorded in оце document: а copy with somo dilerenco ја also found în the maau- 
seript above referred to. 


n residing in and near the 
ишйгему that they should ho treated 


‘The Cochin royal family із said, іп tho inscription, to have consisted of five collateral 


confirms thus, ‘ Tho 
hereditary princes of Cochin consisted formerly of five families, which huye been reduced by 
дөм to three, tose of Paliat, Montata Viesse, and Sbalour." Tbe prince Vira Keérala- 
varman who is mentioned in the manuscript as one of the parties to the agreement engraved 
оп the copperplates undor нов, belonged according to the cadjan manuscript to tbe oldest 
branch, the Chiliyar one, 

‘Phe family of tho Rijas of Cochin is known by the distinot title, the Perwmpadappu Sva- 
ripam just in tho same way as the family of the Travancore Sovereign is called Tituppappor 


(0) Porn dotailod account of this period seu Day's The Land of the Perumåls" and the paper entitle: 


“А ohaptor (кош tha History of Cochin °’ in tho Malabar Quarterly Review for., ..by Ме. К. P, Padmauabha 
Menon, ша. Bb, 


2007—2 
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svaråpam. This name of the Cochin royal family is explained by Mr. Sankara Monon, иа. 
{and this is also the popular version) in his Census Report for 1901, thus:—" Tho oldost 
name of the State is Perumpadappu, for Coobin is that part of Kerala which come under tho 
eldest son of Cherman Perumal's sister by ће Perumpadappu Namburi, ‘Tho ruling house of 
Cochin is locally known as Perumpadappu svarupum and the Rijas of Cochin hold the tervi- 
tory by right of descent from Oberman Perumal." 

The following names of places occur in this insoviption:—Noduinialltr, Pallipuram, 
Pamba, Padiri-ttiruttu, Pottattiruttu, Vendu-turuttu, Palayannùru, Tiruvallimalai, Tiruohebi- 
vapperår, Отадып, Irudöådakktda, Tiruvadjaikkulam, Tiruppunittuyai, Tiruvallåy, Kada- 
malayijam and Perumbadappu. Of those Koquugallar is the modern Cranganore and 
Pallippuram a village on the northern extremity of the island of Vypeen and both of these are 
situated on opposite banks of the river Periyar at its mouth. Tho term Luruttu is a corruption. 
of the Tami] word turutti meaning an island іп the middle ofa river; Vendu-turuttu goes now 

M by the baze of Vendurutti and lies near Cochin. Palayannår, Tiruvallimalai, Üragam, Iruñña- 
dakküda, Tiruvaijaikku]am, Tiruppüuitture avd Tiruebebivappérur are in the Cochin State, 
The last is Triohür of the present day. Kadamalayilam means'the extreme Malayajam coun- 
try, and apparently applies to the northern limit of the Malayalam country ruled over by the 
Zamorin and others. Perumbadappu is a village, now in Br 
name to the ruling family of Cochin. 


Text 0) 
First Plate: First Side 
1. зурэй2 ва (8) таар. gor зуші 9) Tus 
gieh- 
9. QudéJerBés тірі argu? Oras 
өте 
8. ghb O Dai Bar до Bitar Bis д ілу, ӛз AD бой от 
4. Gupsrr gir gb Gud ymi? vi (å «Ja On Qurars д Berg. 
5. byger т.т. тод Фи штоф pudi un Ry? ne are 
6, т[быт] Gypurd såg [anigi] 0) лаг Фирцӛзеһштіері Faina 0 
221212 
7. écolo? витаяр@ытци yoann. A tut DIR gyms - 
сл [|| *] mip. Car guA ов» HEG. 
graf - 


9. щі ваде шӛддті дата айелі lb ug gar ar ладат - 


ju Gagarin gå 


7 OWI Cupar: 


First Plate: Second 8 
10. др Сатр ups. ny såg Hanon om) зашто ит - 
ll. my. argu D device (da) aper зүвий д дарыс wy ten p wrth 


е. 


(2) Frem impressions prepared under my supervision, Tho transliteration bas been done in Tami) in pres 
ference to Malayituin for two reasons ; viz., (1) only those lettors that aro in the Tamil alphabet are employed in 
this record and tbe spelliog is precisely as in tho Tamil language. (2) It the Malayalam characters wero 
һо be employed, conjunct consonants would have to be used to be consistent with the modern system of Malayii- 
Jam writing, which will go against the rigorous method of transliteration employed in epigraphical publications, 

(2) Read gaisrai 

(8) The letters within brackets aro engraved below the line. 
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island of Vypeon on tho north side dt C 
морі away tho village and formed a la 
that largo ships oan lie 


n. ‘The waters breaking through the river Cocci, 
nd back-watar, and so spacious a harbour, 
on tho North-east sido of the town of 


Cool Vaipoon ін thirteen и 
pia. i ШАРА ы broad. Tho natives date their ora from 
Ио шон. Ты ME lu-Vaypa from the two Malayalam words рооди, 

[ lation " (0, runt for some time, but I do not know if any one 


uses it wb prosent. 
ı4 bo also noted that 


Besides the two features of the Е 40४1] 
this is the first extant agreomont NEC 

a nen! chin and the Dutch Баз! dia 

Company. No doubt the record to nont, but it i ИЕ is 


It is upon this treaty that the Dutch settlements on t Со 
з of the Portu- 


period to which the inseription vader discussion | 
guese supremacy in India. 


The inscription is dated the Lith Mina 
is, it corresponda to the 22nd. March, 1063 4. D. 
several misfortunes that the foyal family of 0 
sonsions that prevailed in its five collateral branches and proc 
with the Dutch was drawn up after deliberation with ti 
South of the river Kaüjirapulai, the Valai prabhu and Å 
Bhagavati at Palayannür. The object of the treaty is said to be to 
royal family (Svariipam) by entering into friendly relationshi 
East India Company (or as the record has it veguminappatia J 
the conduct of the anantaravars in future. Аз a consequence of t 
royal family, the Portuguese (Paruigi) also joined its en 
Therefore, their alliance was overthrown and the new one w 
the terms of tha agreement which was drawa up on the ossasion 


>” to the 
uffered sunt of the internal dis- 
greement 
North and 
of 


plates as follows :— 

(0. The Dutch having come in possession of tho fort at O 
the Portuguese, their occupation of the forts at Cranganore (Ко 
Pamba was ratified in writing by the Raja of Cochin, Но also paret? 
mont of tho produce of the islands (игш) of Padiri-turuit Ро 
barattu, as also the servicos of the slaves who were working und 
now made over to the Dutch. 

(2). In the open space in front of the fort at Cochin whic 
whio is bounded on the South by the land belonging to the R 
plot of land known as the Nadudal-parambu, the Tirumaiialattt р 

. рагатри and on the east by the Bhagavali Temple, no on? 
previous express sanction of the Hon'ble Company: 

(8). If there occurs any disturbance between the su 
Dutch Company, Bach party is bound to restore the men bal 
ment for punishment. 

(4). No succession foo shall bo levied (by the Coe 
descendants of the seven classes of subjects that w 
the services of the Portuguese and upon the ОВ 
down from the Canara side. Nor can their persons 


ent apparently) upon the 
„rt опса by the Cochin Rajas for 
whom the Portuguese brought 
bo substituted by others. 


ian conv 


(c) Ibid, footnote. 


ppu om: that 


island of Vypoon on = north side df Cochin, The waters breaking through the river Coc 

awopt away tho village and formel a largo river and back-watér, and so spacious a harbour, 
that large nhips onn lin safely at anchor іп the river on tha North-east side of the town ot 
Couhin,  Vilpeon in thirteen miles long and one mile broad, Tho natives date their era from 
Uy poriod of its origin. ‘This în called Powlu-Vaypa from the two Mulayalam words pool, 
now aul сура, foundation" (h. 16 wat currant Tor some time, hub I de not know if any опа 


пнев it ab prosent. 


Besides the two fonturos of tho document alriuly mentioned, it might be also noted that 
this is the first extant agreement between the Myx of Cochin und the Dutch Bast India. 
Company. No doubt tho record alludes to û previo 13 аитат, hut it is not forthcoming, 
It is upon this treaty that the Dutch settlornenta on the Whist Coast were established. The 
period to which the inscription vader discussion 05191149 marks wlio thy d 4 of the Portu- 
guese supremacy in India, 


‘Tho inscription is dated the Lith Minam in the year 322 of tho Pudu-Vaippu om: that * 
is, it corresponda to the 22nd. March, 1663 А. D. The record begins with an allusion to the 
several misfortunes that the foyal family of Cochin sullered on wesount of the internal dis- 
sensions that prevailed in its five collateral branches nad procosds 17 ataty that this agreement 
with the Dutch was drawn up after deliberation with the pravus 110245) ecsilinz North and 
South of tbe river Kadjirapulai, the Valai prabbu and Avani Namiri, ќе temple of 
Bhagavati at Palayapnür. The object of the treaty is said to be to enaure і! he Cocain 
royal family (Svaripam) by entering into friendly relationship with The Hon ble the Duteh 
East India Company (or as the record bas it veguminappatta Linda) and to guide 
the conduct of the anantaravars in future. As в consequence of the [end thar existed in tho 
royal family, the Portuguese (Parwigi) also joined its enemies and е to î lot of harm, 
‘Therefore, their alliance was overthrown and the new one with the Dum tracted : 
the terms of the agceament which was drawa up on the occasion are гесог1:1 за these five 


drat built by 
param and 
i the enjoy 
and Vendu 
aguàse, who are * 

> 


(1). Тһе Dutch having come in possession of the fort at Cochin 
the Portuguese, their ocoupation of the forts at Cranganore (Koduàà ult 
Pambå was ratified in writing by the Raja of Cochin. Не also permits she 
ment of the produce of the islands (turuitu) of Padiri-turuttu, P 
taruttu, as also the services of the slaves who were working under i 
now made over to the Dutch. 

(2), In the open space in front of the fort at Cochin which is purposely left so and 

* qbich ig bounded on the South by the land belonging to the Rijs, the west boundary of the 

plot of land known as the Nadudal-parambu, the Tirwmainalattn pa ravi and the Chakkalakka 

- parambu and on the east by the Bhagavati Templo, no one shall plant say 1983, without the 
previous express sanction of the Hon'ble Company. 4 

(3). If thore occurs any disturbance between the subjects of the Cochin State and the 
Dutch Company, Bach party is bound to restore tho men belonging to the respective Govern: 
ment for punishment. 

(4). No succession fos shall be levied (by the Cochin Government apparently) upon the 
descendants of the seven classes of subjects that wore set apart once by the Cochin Råjas for 
the services of the Portuguese and upon the Christian converts whom the Portuguese brought 
down from the Canara side. Nor oan their persons be substituted by others. 


ANTES Ibid, foot-note. ий! 


3 E 


завод of Vypeen on the north sida df Cochin, ‘The waters broiling through Шо river Cosel 
атор away tho villago und formed a large river and back-watèr, and зо Spacious в horhowt, 
that ا‎ onn lie safely ав anchor in te river on tho North-onst silo of the town of 
Cochin. Vaipeen is thirteen miles long and one mile brond. ‘The natives dale thei 5 
the poriod of its origin. This is called Poodu-Vaypa from tho bwo Mhlnyilum words m 
new and veypa, foundation” (0). 16 was current for some time, bat I do not know if any mM 
uses it at present. 


m 


Besides the two features of the document alrondy mentioned, it might Но also noted that 
this is the first extant agreement between the Raja of Coebin and the Datoh Hast India 
Company. No doubt the record alludes to а previous agevamient, but it is not fortheoming, 
It is upon this treaty that the Dutch settloments on tho West Coast wore established. Tbe 
period to which the inscription under discussion belongs marks alao the declina of the Portu- 
guese supremacy in India. 


The insoription is dated the L4th Minan in the year 322 of the Pudu-Vaippu ем: that 
is, it corresponde to the 22nd. Match, 1663 А. D. The record begins with an allusion to the 
several misfortunes that the foyal family of Cochin suffered ou account of tho internal dis- 
sensions that prevailed in its five aollateral branches and proceeds to state that tbis agreement 
ith the Datch was drawn up after deliberation with the prablus (lords) residing North and 
South of the river Kadjirapulai, the Valai prabhu aud Avant Nambüri, bold in the temple of 
Bhogavati at Pajayagut. The object of the treaty is seid to be to ensure the safety of the Cocain 
royal family (Svariipam) by entering into friendly relationship with Tbe Hon'ble the Dutch 
“УУ India Company (or as the record has it. vaguminappatia Léndakwnmaiji) and to guide 
the conduct of the anantaravars in future. в consequence of the feud that existed in the 
royal family, the Portuguese (Pari) also joined its enemies and caused to it lot of harm. 
Therefore, theit alliance was overthrown aud the naw опе witb tha Dutch was contracted : 
the terms of the ageeament which was drawn up on the ooeasion are recorded on these five 
plates as follows :— 


(1). The Dutob having come in possession of the fort at Cochin which was first built by 
tbe Portuguese, their occupation of the forts at Cranganore (Кофийгайаг), Pallipparam and 
Pamba was ratified in writing by the Raja of Cochin. Нә also permita the Dutch the enjoy- 
Шаш. of the produce of the islands (curtiu) of Padiri-turutta, Potta iur and Vendu 
шешш, ag also the services of the slaves who ware working under the Portuguese who are 
now made over to tbe Dutch, 

(9). Та the open space in front of the fort at Cochin which is purposely left so and 


which is bounded on the South hy the land belonging to the Raja, the west boundary of the _ 


plot of land known as the Nadudal-paraibu, the Tirumaiñalattu parambuand the Ола ака 
parambu and on the east by the Bhagavati Templo, no ons shall plant any tees, without the 
previous express sanction of the Hon'ble Company. 

(8). If there occurs any disturbance between the subjects of the Cochin State and the 
Datoh Company, Sach party is bound to restore the men belonging to the respective Govern- 
ment for punishment. 

(4), No succession foo shall be levied (by the Cochin Government apparently) upon the 
descendants of the seven classes of subjects shat were sot apart опоо by the Cochin Råjas for 
the services of the Portuguese und upon the Christian converts whom the Portuguese brought 
down from the Canara side. Nor can their persons be substituted by others. 


(c) Тый, foot-note. 
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Translation 

ll. 1—8. (This is) the royal command.) This is the message(2) of ours written in 
the presence of the prablius residing on the North and South of the (river) Kaåjirappulei and 
the Valai-prabhul9) and Avani-nambüri among the members of the Southern (groups of) villages 
of Veigai-nadu, who were made the 00454) in the temple of (the goddess) Bhagavati 
Palayannår on the 290 of (the month) Médam in the year 390 of the Pudu-vappu era; 
written in conformity with the agreement that was drawn after consulting here (i.e. with us) 
and there (i.e. witb the Company) about how our anantaravars should behave towards the 
Company sod thereby protect our family aod bow they should be on friendly terms with it э 
(the Company). А 

1, 8—17. We, having realised that the several reverses that befell us on account of the: 
disturbances and dangers consequent upon the hatred(3) existing between the members of the 
five collateral lines of our family on account of which even the Paraigi() joined our enemy, 
—we have befriended ourselves with the Hon'ble the Lends Company, dropping our allegiance 
with the Paraigis; disarmed the enemy :(7) made over to the Hon’ble the Lenda(s) Company 


(4). Read дабай, д. 

(1). Атийсћоћа а = Tam. Arulicheheygai; literally, it means * the act wnich tbo king is plensed to do," 

(2). Vappu; the correct form of this іс the Tamil word сайры, meaning * anything that is kept.’ 

(8). Sanskrit words are often written as in tbe vulgar Tamil lauguage, в. g., vichehódichu for visvasich- 
chu, rekkichehu for rakshichchu, peragåram for prakåram, perabuktak for prabkulkat, torûpam for svaråpam 
ас. Henco there is no necessity for tho employment of grants letters or conjuue consonants, 

(4). Dikki=one that represents (а country in) one direction. 

(5). Molttaram, Sans. matsaram=selfisbnees, envy. 

(6). Paraigi, the Indian form of Frank, It is applied hero to the Portuguese. 

(7). Linda kummaiiiii= Holland Company, that is, the Hon'ble ше Dutch Bast India Company. 


(8). Кори, ammunition, supplies, baggage (Gundert). Карри olivhclu=disaroied. 
2097-8 


z 
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the fort at Kochobi which the Paraiigi had formerly built ; and got this trenty whioh Побнон 

the duties of ourselves and the aforesaid Company (towards each othor), perd hat (int ^ni) 

hore and (for the Company) there, on the L4th of (the month of) Mina in tho 3nd. your of 
the Pudu-vappu era. 

li. 17—23. According to this, the forts at Kochebi, Која 9 i 
and Pümbi, (the islands of) Padirittiruttu,(9) Potintturattu nnd Vondutturuttu 20108, by 
the Payaiigis, their produce and the slavos that waro sat apart as the sorvants ot the Paraagis 
were written down as belonging (now) to tho Hon'blo the Louda Company. 

‘ho boundaries of the flat (picos of) land that was cleared outside the fort at 
Koohehi are :—to ths north of our share (of it), . . . . + + . to the north of the western boundary of 
the Nadudal-paraibu ; to the west of (the plaus) where (the goddess) Bhagavati is; to the 
north-ensj of this, to the north of the Tirumaigalattn-parambu and the Chakkilaklea-parambu; 

“fo the west of Iruveli and Kallupatti; no one shall planta seedling ог tres within this area 
without the sanction of the Company. 

Ш. 3134. IE ао aifeay(t0) between the man of the Company and ours takes place, 
those that are hare and there (i,e., with us both) shall, alter receiving orders from here and 
there (from us and the Company) band over the men of each side for punishment to their 
respective masters, 

“п. 34—81. No succession fes shali bo claimed from the seven classes(11) of men that 
were given by us to the Company for its service and from the men whom the Paraiigé, having 
converted (to their faith)(4) brought with them from the Kannada district: $ пог can the 
persons of these be substituted by others. 

1. 31—39. (We shonld) take precaution that.no pepper that grows în our kingdom 
is smuggled out of it, but get it weighed and delivered to the Company. 

Ш. 80—40, When the Company is in вей of help, we should render it to them by 
Supplying our men; also make our шеп entertain friendly feelings towards tbo Company. 
Subsequently if wo are confronted by au enemy, wa should put dowa such with the help ot 
the Company and thus protest our country and should behave ever and evor kindly towards 
the Hon'ble Company. 


uår and thoso ab Ра Йіррініш 


И. 93—81. 


Ш. 46-49. The Vadakkaiküru Niyari(13) rendered us suficient help when wey were 
in need of it; therefore whenever he needs our help, wa should give him all he wants and 
be (also) on friendly terms with bim. 


И. 49—03, Whenever our family has not got sufficiont heirs and adoption is found neces- 
sary, it shall not be taken from any but the Chaliytr line(14) . Even if members aro intended 
to be adopted from the Chillyür liue, it shall not be done before consulting the Hon'ble 
Company about the advisability of such a atop and taking its advice on the matter. 


— e 

(9). Tiruttu îs corruption of the Tamil £urulti which means an island in а river, 

(10). Kaipyörgam=disturbanes of the peace за by an allay, brawl in the stroot, do, 

(01); Рача 18 the tadbhava of the Sans. parislad «an assemblage or group, lance, a community or 
class as in this instance, 

Cao kong varugai=convarting to (the Ohristi) religion and brivging the converts, 
Here it refers to tho Goan and Koñkani converts. 

his fømily of ohiefs was subverted by Travancore whose pensionara they are at presont, ‘They ага 
now known as the Råjas ol Vadakkañkůru; bat the prosent document calls {hem «imply Vaal 

(14). The Cochin royal family consistod of five collateral branches or tåy-valis, of which ОВАНуйг was ont. 
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PALIYAM PLATES OF THE 392ND. YEAR OF THE PUDU-VAIPPU ERA ЦИ 


1. 53—56 Аз the Menöns of Paliyam(16) bad. exerted themselves with us for tho good of 
this family, we should proteat over and ever their taravâdu. (10) 
1L 56—62. Ав we are obliged to protect individually the temples at Palayagyür, Piruvnlla- 
male, Tiruchobivappérür, Отока, Iriööådakdda, Tiruvaüjakkalum, Tivuppdyitium und Tiru- 
valla,(16) we should do во in a regular manner. In due course, tho Krihmays and the cows 
(living) in the above mentioned places should be protected and yiyas and other ceremonies be 
celebrated. 
1l. 62—70. When the Koååini malåjanam visited our anevstors, lands for their dwelling 
- and the necessarios for protecting themselves wero given to them; when they desired to bave 
å temple for their worship, the land required for that purpose (erecting a temple), together 
with the royal orders (27) in connection with the same, were given and arrangements for the 
celebration of festivals were made by our ancestors. We bind ourselves to conduct these 


in neither more nor less satisfactory manner and ќа protect this class (of our subjects) jp exact » 


accordance with the promises made by our ancestors. 

1l. 10—73. These subjfets have rendered us monetary help during our reverses. 
(Therefore) these should bo treated, în the matter of raksha (protection) and sila (punish- 
ment), like bråbmanas and in no other way. 

ıl. 13—77. When the Kobüini makijanam came here to our ancestors and requested 
them to treat them os they were trexted in Kadamalayslam, ib was ordered that no suc- 
„cession fee (18) sbould be levied ов the Koùñinis 

П, 17—81. When a Koühipi died without heirs, (19) our ancestors have ordered that 
our officers and the makåjanams shall take possession of bis property and divide it in halves 
of which one shall go to vs and the other to tbe temple of Ti jrumaladéva(20): in future also 
the same rule shall be in force. 

Ul, 81—84. All the troubles that befell us are attributable to the negligence on the 
«part of the members of our palaos at Chitrakitam ia Porambadappu, in not worshipping the 
deities in the proper manner in which they have to be worshipped. 

Ui. 84—91. Because there were internal dissensions in our family, the Samuri (21) also 
joined in annexing all the places around it (Perumbulappu) (a2) and thus disabled us from 

(15), These are at present called the Acbehans of Piliyam and claim a slight superiority over the common 
‘Nayars, They were the hereditary prime ministers of the jas ot Cochin till recently, Oneot the Palyattu 
Achebans joined the famous Үйл. ‘ambi Dalavåy who rose in rebellion. against the British Government, and 


was consequently transported out of bis country. 
(00). The iran of this temple seems to bave baloged to the beilraa Ја of WAapalli, who was first 
under the Cochin Government and subsequently caine under the protection of ‘Travancore. Thea Tiruvolla 
(Tiruvallavåt) also came under the management of the Government of Travancore 
(17, ТШйгал the correct form uf this word, says Gundert, is (tfu-ueram, which he says means, a chatter, 
grant; а letter of the Cochin Rûja. It seems to be derived from the Tamil language which has * Kai-ttilli, 
having applicà his band (that is, baviog ' latterly comes to mean, signature, and Kai 
chárui, putting one’s signature to. ТИ arida, that that comes after being duly signed, 
(18). Purnshdntaram=suecession feo. When ७ person died and his heirs euterud into tho possession of bis 
property, the latter had to pay to the Government a portion of the property ос ils equivalent. 4 
(G0). Arru-ppodal is the contracted form of echeham=arrupplal, әс santati-accuppiuol, becoming devoid 
of heirs. 
(20). This is a richly endowed Kobgini temple situated in Cochin. 
-temple. Tt maintains from its income a High School, a Sanskrit School and several other ¢ 
(21). The Zamorin of Calicut ; later on he is called Mâmuri. (J, 85), 
(22). The place from which the Rájas of Cochin derive their family name. 


ibis, ав seen above, a very modern 
sitios, 


” 
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26: 
going thoro for offering worship. We should therefore, with the help of the Company, try ony 
best in regaining our former possessions. Byen (after us) in the days of our anantirariirs nt 
attempts, wish the assistance of the Company, should be made to bring that (part of tho) soun 


try under our proteotion. 
И. 91—94. If (our successors) conduct themselves in accordance with what is wr itta 


above, there is no doubt tbat no sort of misfortune will visit our family. 
4. 94—96. For achieving all these, the Hon'ble Company will be helpful to our family 
and it was for that purpose we entered into friendship with tho Comp: 
4. 96—97. In this manner it was written ou copper-plates, ша 
present witnesses to this deed and signed (by us). 


ng all those that were 
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Three Sanskrit Inscriptions at: Trevandram 


THREE SANSKRIT INSCRIPTIONS AT TREYANDRAM 


Tbe three subjoined inscriptions are found in the Padmandbbasvåmin temple at 
Trovandram. ‘They ate all written in the Malayalam ohamaoters and are in tolerably good 
state of preservation. The language of the inscriptions is Sanskr 


The fiist is engraved on the base of the marda pa in front of the Ottaikkal mandapa іш, 


the Padmavåbbasvåmin temple at Trevandram. 


It statea that king Bâlamârttândavarman, the nephew (sister's son) of Råmavarman, 
who was the sovereign of the Vaiichi country and was like а gem among kings, resolving to 
rebuild the temple of Padmanåbha, which was burnt down sometime previously, and 
having taken beforehand the permission of Padmanibhéndraydgi, summoned the famous 
brabmdn architect known by the name of Bălakântra and ordered him to reconstruct the 
temple from the vimana down to the dipasala. The work was started on the 29th day of 
the month of Anî in the year 904 Kollam, represented by the cbronogram bhånala. In the 
regular course of time the central sbrive, tha orraikkal mandapa, the surrounding porob, 
the dipasålå, the alaükára mandapa and the arthagriha were finished. Then the 
images of Padmanabba, Lakshmi, Bhimi, the parivåras and the serpent bed (of Visbau) 
were prepared. Finally, in the year 908 Kollam expressed by the chronogram janadhi, on 
the Brå day of the month of Pañguni, the kumbhanyåsa ceremony was celebrated. 


The second record is also engraved on the base of the same mandapa as the first. 


It consists of a single verse in the Sålini metre and mentions that the bribmin architect 
Bålaranya (the same as the Bilakintira of the previous inscription) together with his son and 
disciples, being commanded by the Код Isilamarttanlavarman, made the image of Padmanabha 
very beautifully. 

The third is found on the south and east of the lunge slab forming the base of the 
Orraikkal-mandapa iu front of the Padmavalbasvimin temple, and consists of a single 
verse in the Sårdålavikridita meire. lt records that the big slab of stone required for the 
orraikkal mandapa reachad the precincts of the fort of Trevandram in the year 906 Kollam 
expressed by the obronogram chinnidhi, ов the Dvádasi tithi of the bright half of the month 
Chaitra, corresponding to a ‘Thursday. 

The king maetioned in these three inscriptions is the same as the Balamarttandavarman 
who ia famous in the history of this country, The author of the" History of Travancore” says 
Tit this king ascended the throne in the year 904 Kollam. {this is во, the temple repaire 
must have been taken on band in the very year of the coronation of the king. About the 
rebuilding of the temple, Mr. Sbangunay Menon has the following :—" While Elia Rajab, 
(heir apparent) His Highness bad іп view the repairing aud reconstruction of the pagode at 
Co Pe which had become old and dilapidated. In the very year of His Highnoss nenos- 
sion, the pagoda work was commenced, and though its progress was impeded by tho mia- 


Ghisvous proceedings of the Ettu vittil pilleimars, yet with active and energetic supervision, 
Ж 9007-4 
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: 906 М. в, (1731 A. D)". Continuing furthor, he 
tho whole work was completed in Ше yu (snored Jonas representing the incarnation of 


ii 7 d salagramams 
iri reni oi be river Gunduck, north of Benares) wero prooured өші 


i truoted. At tho samo time, n hupi 

i i Sri Padmanabbasvami was recons 4 tin à 
Mey en Ant at Tirumalai, about four miles north of Trovandmm, 
venenis 00%. square and 23 ft. thick, was brought and placed in front of the idol of (Sri 


1) ii E 6 М. E, (June). 
ть ia e meat of EY OSA amuy Menon ew Ни ини Bu tbat 
thoy have yielded fairly accurate history дова without saying, The only point which has 
beau omitted in the history is the date of consveration, but iti: jielded by our inscription No. I. 

As regards Ramavarman, the unole of Marttandavarman, it få said therein that be was 
the younger brother of Unni Kéralavarman who died in 509 M. I kelvin succeeded 
bis brother soon after the latter's death and г med till 904 М. һе following pedigreo 

N Kfor priges Marttåndavarman is obtained from ““ The History of Travancore "— 


enl & . 
Adityavarman, ister, 


Umaiyammai Rani 


І E NET ES ТЕ J 
tous killed trea Gibson, Toot Keralovarmen Ramayerman giri 1 girl 2 
cherously. Ravivarman. Г 

Marttåndavarman 
2 > 


= 
Adopted from the Kölattunåd family, 

‘Marttandavarman is said to have reigned for 99 years during which period the kingdom of 
Travancore was vastly improved in extent and prosperity by the collaboration of his faithful 
and powerful general Каша Ayyan Dalavåy and Captain De Lanoy and latterly by Dewan 
Raja Kösava Dis. 

Tam told that there was а famous brihman called Toikkåttubbattadri, who was well 
versed in the silpigima. The name Вајакаршта or Balårenya might be then Sanskrit 
translations of Taikkåttubbattadri. 

TEXT 


No.1. (9 
सस्ति le) Фе alters Fast aan वासरे mia वञ्चिक्षोण O 
मघोनः क्षितिपकुलमणे रामवर्म्म भिधस्य (нај सखस्रोयस्सस्यध्म्मा निरुपममहि[मा] 


2 बालमार्ताण्डवर्मी हुई авай араа: निरचिनोति] четата । ® 068) 
प्राप्पानुज्ञं यथावत्स तु gafa: पत्मनामे O fe d 


(*) No. 35 of 1084 M.E. 


(1) Read от. (3) Read प्चनाभीयःह्मः 
(2) Between g and E, another 8 Я 
seems to have been engraved U) Read पद्मनाभन, 
and erased. 
. 


. | . 
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छात्‌ समन्त्य शित्पागम 9) विशदमति बालकान्तारज्ष ® (16) бен шара ваат 
[alse  रान्दो]पश्ञालापरयन्तञ्चाविमा]- 


to 


‚4 नादतिदचिरतरे काइभिः © कारयेति Пе) esfera ГАНА रवो alamo 
meaa RA ब्यस्चयत alali- 

5 {аш विमाने ® Пі २६] निरम्माष्येको[प]लम्मण्डपमपि च भहामण्डफद्रोपशालायक्ता- 
न्दिङ्मण्डपांश्चारचयादथ] Е 

6 urbt UU өтіне 0910) सम्यक्‌ ओभूपरीवारफ फणिसहितां पत्मनामोयमूर्त्ति नि 
miraa अपिज " 


т नविमित्रें wet нап भानो Hemer? (ат абе 09 शुकाद्यैः ” 
Race 69 ңа 


8 मपि mam कारयामास रात्रो [n ३४] °? ई aiga 22... Нк. 9 
> 
No. П. (+) 
1 абы श्री [॥#] आज्ञात इश्राबालमार्तताण्दराजों वालःरण्यक्षोणिदे quera ца: [id मूर्ति 
2 सम्य (falsk पात्मनामों] 49 friar: 1 [e] 09 
No. IIE. (:) 
i әз? haaa] fases पिंगे 77 fama ag गुषदिने әй कुछी- 


2 हे वरे [и] sara व्यनन्तश्यितु:#] श्री वाल्मात्ताण्डभूपालेनैक[इप]त सुखेन] 


मनुजाः कत्य]्तमालोक्यताम्‌ 1. па 


(5) One letter bas been erased (13) Read Беј; शित्मीन्‌ was mista- 
bwe रा and M kenly written for Вт. 
(6) Read संज्ञम्‌- (14) Metre. 


(7) Read मन्दिर०- (0 In Malayalam language; badly 
damaged. 


(8) There is an scd Ed (4) No. 33 of 1084 М.Е 
consonant q; and its secondary (13) Head qpqo. 


å symbol. E 
(9) Read ded (16) Metre fast. 
(10) Though not the metre, the sense | li) No. 38 of 1084 М.Е. 
requires «p in चालडूपर०. | QD Read Че. 
xs a s: 51 Lg | 08) he secondary 4 symbol of år is 
е ENT | engraved below. 
(19) "The anusvåra is engraved below | жа HØST 
the line. (19) Metre azafran. 


ak «Dad J 
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5 Translation 
No. Г. 


Verse 1, Hail Prosperity! In the Kollam year 904 (denoted by the øhrouograu * hin 
when the sun was іш Vrishabba, оп the Mth day (denoted by the ehronogrum * Hhi 
truth-preservor, BilumiriMniavarmen of incomparable groatuess, (who was) tho nephew 
(sister's son) of the gam of the royal family (and) the Indra of tho Vnüehi kingdom, named 
Ramayarman, thought in his mind of constructing as it was before the templo of Padmanåbba, 

> whioh was burnt down, 

Verse 9. Having obtained duly the permission from Шо best of Yuyis, Padmanabhéndra, 
the good king sent for the Brabmaya mamed Bilakintira, who had a clear knowledge in the 
science of architecture and alter consulting (with him) ordered (him) thus :—" Gab the temple 

aot Abisayitri (He who lies on the sorpaut, ie. Padmanibha) constructed most beautifully by 
Rrobitects (beginning) from the vimâna down to the dipasulas.” 

Verse 8. Beginning the work of building the temple on the МОШ day. when the sun was 
in Jatuma (i.e., the month of Ani) hs then constructed gradually the srivimana, Having 
caused to be constructed also the single-stone тарѓара, the mahümandapa, the diimandapas, 
together with the dipasálás, (be) afterwards built th alaikira sadma and the arthasadme. 


^^ Verse 4, Having woll constructed the figure of Padmanabba along with (those) of Sri 
(Lakshmi) Вай, and (their) train (of attendants &c.) and the serpent (Ananta) and having also 
made all ornaments, the king caused the Kumbhánydsa (ceremony) to be performed in confor- 
mity with the rules, on the 3rd day of Paüguni, io the (Kollam) year 905 (expressed by the 
chronogram ‘janadhi') and after honouring the artisans with cloths, ke., be caused 
+++ to be set up at night by (his) preceptor. 


a 


These verses were composed by... 


No. वा. 


Gail Prosperity! Under the command ot ihe king Sri Balamarttands, the brahman, 
Biliranyo, with bis sons, constructed well the figure of Padraunăbha “along with (bis) 
* pupils and bråhmans, such as Saükara and Ваша. 


No, Ш. 


Tn (tbe Kollai year) 995 (denoted by the chronogeam * chianidhi”) when the sua was in 
(its) shining summit, on Thursday, the Leith day of the bright half (of the) month of the 
Penultimate star, (ie, Utturibbidrapadu) during the good lagna of kulira (cancer), the single 
stone (the large slab of stone) was brought within the pråkåre of (the temple of) Anantasayitri 
(без Padmanåbha) by the Код Sri Bilamirttanda, (01) men! let (it) be seen (by you) with. 


pleasure to the end of this kalpa. a 
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PALIYAM PLATES OF THE 
BY Т.А. GOPINATHA RAO, М 
TRA 


DU-VAIPPU ERA. 


CORE 


The subjoined inscription is neatly and beautiful 

plates belonging to the Paliyattu Achehan of Chéndam: 
members of this family were the hereditary prime-mini 
their position after the transgortation to Madras of oi 
the insurgents headed by Vélu Tambi Dalaviy of Т 
marched against Cochin to kill the British Resident 
richest family in the whole of the Cochin State and the 
tions. The set of plates were kindly lent to me f 
Achchan and from impressions taken under my supervi 


distine- 
6 Vi 


The record is engraved on both sides of the pla 
Malayalam numerals engraved in the middle of the 
the bottom of the left margin of the second 
а mere symbol, is engraved. All the plates have a hole 
through which a copper ring passes and keeps the plates 
when it was presented to me for examination and it bore ६ 


in the Tamil- 
of e; At 

of Cochin, 
their left side, 
е ring was cut 


ide of each. 


the sig 


The inscription is of interest in two ways, nam: 
ployed and the special era in which the recon 
tion of the Vatteluttu, wherein there is the utmost di А 
the letters р, v, y, 1, and n, which are represented by almost simila ol 
signifying one sound in several instances, is m 
peculiarities are very many and as a verbal å 
attempted, I have appended herewith a plate gi 
palæograpbists might study the irregular 
served, as noted above, little or no dillerenc: 
and their secondaries pa, nå, ya, and › 
ре, уе, and ve. There is not much difference 

and ch are written a 


lphabet em- 
graded modifica- 
rom each other 
пау one symbol 
n other instances. The 
d become cumbrous if 
bular form, from which 
In this table it might be ob- 
the form of the letters p, п, y, and v 
u, pu, уш, and vu: på, and và: 
rvable between й and lai. Very often k 


ot 


Of the new æra in which the date is given, a little explanation is needed. Itis known as 
the Pudu-vaippu Era. The origin of it is explained as follows by Visscher in his * Letters 
from Malabar ":—‘The second era the year Pooda Vaipum: which they call the new style, 
was first established when the of Vypeen was recovered from the sea and inhabited by 
men, This was 339 years ago (Le., before 1723 А. D. when Visscher wrote.)” (0 The editor 
of the translation of er's letters adds that “ In the year 1341, the sea threw up the small 


mm 


unni Möndu's History of Travancore, р. 336. 
(0) Letter No. XXV, р. 150 of the translation. 
. 2097-1 
. 
. 


~| | 3] x 


aliyam Plates of th 


Table showing the Letters employed in the P, 


, E 
"o 


PALIYAM PLATES OF THE 32: 


). YEAR OF 


The water 
nd bac 


island of Vypeon on the north 
swept away the village and fori 
that large ships oan lio safoly at 
Cochin. Vaipeen is thirteen rni 
the period of its origin. This is called Poodu 
now and veypa, foundation” (0. 1t was currant 
uses it at prosent. 


breaking through the river Cocci, 
and so spacious a harbour, 
orth-east sido of the town of 
ives date their ora from 
m words poodu, 
know if any one 


achor in the river on thi 


vile broad. The па 


long 


опе time, but I do not 


ht bø also noted that 
5 Duteh East India 
„ui it is not forthcoming. 

2 ished. The 
the Portu- 


Besides tho two features of the document 
this is the first extant agreement between the R 
Company. No doubt the record alludes to a previo. 
It is upon this treaty that the Dutch settlements o х 
period to which the inseription vader discussion belongs in 9 the 
guese supremacy in India. 


of the Pudu-Vaippu em: that 
2) lusion to the 


The inscription is dated the Lith Minam in the year 322 
is, it corresponds to the 22nd. March, 1668 А. D. Тһе re 
several misfortunes that the foyal family ot Qochin sutfered on 2 
sensions that prevailed in its five collateral branches and proc 
with the Dutch was drawa up after deliberation with the pr 
South of the river Kadjirapulai, the Válai prabhu aud Avani Nw 
Bhagavati at Palayannür. The object of the treaty is said to be 
royal family (Svariipam) by entering into friendly relationsh 
East India Company (or as the record has it veguminappatta 
the conduct of the anantaravars in future. As a consequence of 
royal family, the Portuguese (Paruiigi) also joined its enemi 
Therefore, their alliance was overthrown and the new one with 
the terms of the agreement which was drawn up on the 0203 
plates as follows :— 

(1). The Dutch having come in possession of the fort 
the Portuguese, their occupation of the forts at Oranganore 
Pamba was ratified in writing by the Raja of Cochin. Не also permits the Dutch the enjoy- 
ment of the produce of the islands (turuttu) of Paditi-turatte, Pota-turuttu and Vendu 
turutta, as also the services of the slaves who were working under the Portuguese, who are 
now made over to the Dutch. 

(2). In the open space in front of the fort at Cochin which is purposely left so and 


n the temple of 
of the Cochin 
n'ble the Dutch 
i) and to guide 
at existed in the 
to it lot of harm. 
was contracted : 
ded on these five 


Li 


3 first built by 
allie), Pallippuram and 


which is bounde d « 
plot of land known as the Nadudal-parambu, the Tirumaiialattu pa rambu and the Ohal:kălakka 


алаты und on the east by the Bhaguvati Templo, no on» shall plant any trees, without the 
previous express sanction of the Hon'blo Company. 

(3). If there occurs any disturbance between the subjects of the Cochin State and the 
Dutch Company, Sach party is bound to restore the men belonging to the respective Govern- 
ment for punishment. 

(4). No suscossiou foo shall bo lovied (by the Cochin Government apparently) upon the 
descendants of the seven classes of subjects that were set apart once by the Cochin Råjas for 
the services of the Portuguese and upon the Christian converts whom the Portuguese brought 
down from the Canara side. Nor can their persons be substituted by others. 


(c) Ibid, foot-note. 


don the South by tho land belonging to tha Буја, the west boundary ofthe | 
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1 ii i rmitted to get out of its limits, 

(6). No popper that grows in 00001 territory gum bo) po gi 

shall be collected, weighed and delivered over to the Company. 4 
S 4 he Cochin foroes, tho Raja should 

(8) Whon the Company is in need of the help Ed Å о FN ould 

i il i : si 1 К: s he 
it all ible assistance with his mer: similar у, RA Re p 
НА КЕНЕ should bind itself to put down his enemies and protect his kingdom. 
i i ip whi ja was obliged to p 
» During the times of hardship which Ше Raju was oblig: 0 RR 
am акты rendered great help to him: in grateful recognition of this the Raja 
promises to give him assistance whenovor wanted by him. 

(8). If the Cochin royal family becomes poor ia children and itis required to go in 
for adoption, such adoptions sball bo taken from the Chăliyăr lino only. Even then, such 
a step should not bo taken without previously intimating the matter to the Company ana. 
taking thoir counsel in that connection, 


(9): The Mönön of Paliyam has, for the good of the royal family, served faithtully in 
Several ways: therefore, the Raja binds himself to protect ६७७ family (taravådu) for over 
and ever, 

(10). Tho templos, the bråbmanas and the cows in the following places shall specially 
be protested by the Raja of Coohin:—Palayannür, Tiravallimala, Tiruohobivapperdt, 
Ürsgam (Grotta) Iraniá: akküda, Tirayadjaikkulam, Tiruppünitturai and Tiruvallåy. The 
temple affairs should not be allowed to fall in desuetude. Га addition to these the Raja 
should offer facilities for yagas and other brabmanical ceremonies, 


through, the 


(11), The representatives of the Koååini mabijanam requested the ancestors of the 
Baja of Cochin to take them (Койвіңіз) under thoit protection and also build for them a temple, 
Thereupon, a plot of land was given them for the latter purpose andalso arrangements made for 
the conduct of the festivals in the temple built by them, ‘The Rija now binds himself to protect 
these subjects as in old times. As in times of his misfortunss, these subjects amply helped him 
wilh money, be promises further that in the matter of proteotion ant Punishment the Коййішіз 
Shall be treated just in the sume manner as the other bribmanus. 


When the Koååinis first came to the Cochin territory, they requested that they should be 
Protected by the kings of Cochin just as they were by the kings of Kudamalayålam. Іп com- 
pliance with this request, they were then exempted from the succession fes, Bub then it was 


vas taken chargo of jointly 
by the Raja's officers and the representativos of the Koåbinis and divided into two equal 
Pie: One of whioh went into the royal trousury and the other to the temple of Tirumuladéva, 
This custom shall be observed in future also. 


Paying personal obeisanoe to its family gods. Therefore, the 
Raja exhorts bis anantaravare that in alliance with the Каашшай (Company) they must try 
Чиг utmost to obtain possession of the said tract of land, 


The record winds up by saying that, it the members of t 
Serupulously the arrangements made іп the preceding paras, 


pe happiness would be firmly established in it an 


he royal family observed 
there is not the least doubt that. 
d it would suffer no reverses in 


Er 
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Last of all the Raja states Wu ordorel these clauses of the agreement to be 
engraved upon copper plates in the presence oi pie who wero assembled here аз 


witnesses to this deed and have atñsed our signature 


The above is a free rendering of the content à 
attention to the facts alluded to therein, Sometime bafo Д 
prince Vira Kéralavarman and set upon the throne his «unt ( a 
Keralavarman opened negotiations with the Dutch Mast [n 
them to attack the Portuguese, drive them awa 
‘promised them all facilities in their trade in the produce 0 1 
Achcban, the prime minister of Cochin, who had some persor 
Portuguese fell in co-operation with the deposed privet пай was е g th 
Dutch fleet. While reconnoitering in the sea to find out the b 
Cochin could be attacked, he saw the Dutch fleet coming, met 
ot a treaty of alliance and sigaed it on board the ship. The Dat 
but were not successful in capturing it: they then proceeded against Crane 
took possession of it easily. They then set sail to Batavia to retur 
stronger fleet. All this took place in 1662 A. D. Early in 1003, she 
appeared before Cochin, but this time they succeeded in compelli 
late. A cadjan manuscript belonging to the Cochin palace library с 
and agreements, ќе., between the princes of Cochin and otl 
Portuguese on their capitulation agreed that, 

(1). They shall make over the fort at Cochin to the Dutch, together with the islands 
called Padiritturuttu, Pottatturuttu and Venqutturuttu 

(2) that all the arms and ammunition, as also all articles 
handed over to the Dutch, 

(8) that the Dutch are to take any Portuguese living in Coo! 
them, 

(4) that the Goanese converts, known as Kannagi Krista: 
Cochin fort, are handed over to the Dutch with the sutreaty 
kindly. 

‘The key of tho forb of Cochin was delivered in the hind 
Van Goens on the morning of January Sth, 1663 A.D. 

It is after this evant, it appears, that the Raja of Cochia and the Dutch entered into the 
agreement recorded in our document: a сору with some difference is also found in the manu- 
script above referred to. 

‘Phe Cochin royal family is said, in the inscription, to have consisted of five collateral 
branches, a statement which Visscher, in his * Letters from Malabar” confirms thus, “ The 
horeditary princes of Cochin consisted formerly of tive families, which have been reduced by 
death to three, those of Paliat, Montata Viesse, und Sbalour.” The prince Vira Kérala- 
varman who is mentioned in the manuscript as oue of the parties to the agreement engraved 
‘on the copperplates under notice, belonged according to the cadjan manuscript to the eldest 
branch, the Chaliyar one, 


18 now turn our 
Portuguese deposed 


орап eylon invi 
turn he 
liyattu 
ih the 
e arrival of the 


ва from which the fort af 


terms 
Gochin. 


| treaties 


jw. zorions that tite 


ndise are to be 


о desired by 


and near the 
у should be treated 


пе Datoh Admiral Ryklot 


‘The family of the Каја of Cochin is known by the distinct title, the Perumpadappu Sva- 
рат just in the same way as the family of the Travancore Sovereign is called Tiruppappür 


ed account of this period ses Day's The Land of she Perumils " and the paper entitled 
„by Mr, К. P, Padmanabha 


(d) Fora dota 

** A chapter from Еца History of Cochin" in the Malabar Quarterly Review for 
Menon, BA. Bi. 
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svarüpam. This name of the Cochin royal family is explained by Mr. Sankara Menon, n.a., 
(and this is also the popular version) in bis Census Report for 1901, thus :—“ The oldest 
name of фе Stato is Porumpadappu, for Cochin is that part of Kerala which come under the 
eldest son of Cherman Perumal's sister by the Perumpadappu Namburi. The ruling house of 
Cochin is locally known as Perumpadappu svarupum and the Rajas of Cochin bold the terri- 
5 tory by right of descent from Cherman Perumal.” 

The following names of places occur in this insoription:—Kodwhialltr, Pallipuram, 
Pamba, Padiri-ttiruttu, Pottattiruttu, Vendu-turuttu, Palayannüru, l'iruallamalai, Tiruchchi- 
vappérür, Üragam, Iruüüádakküda, Tiruvadjaikkulam, Tiruppanittumi, Tiruvalliy, Kada- 
malayalam and Perumbadappu. Of those Kodungallir is the modern Cranganore and 
Pallippuram a village on the northern extremity of the island of Vypeen and both of these are 
situated on opposite banks of the river Periyar at its month. The term turuttu is a corruption. 
of the Tamil word turutti meaning an island in the middle ofa river; Vendu-turuttu goes now 

7 by the hame of Venduruti and lies near Cochin. Palayannår, Tiravallamalai, Üragam, Iruüia- 
dakktida, Tiravaijaikkulam, Tiruppduittura and Tiruchebivapperdr are in the Cochin State. 
The last is Triohürof the present day. Kadamalayàlam means the extreme Malayalam coun- 
try, and apparently applies to the northern limit of the Malayalam country ruled over by the 
Zamorin aud others, Perumbadappuis a village, now in British Malabar, which gives its 
name to the ruling family of Cochin. 
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Translation 

И. 1-8. (This is) the royal command.(!) This is the mess 
the presence of the ргадив residing on the North and South of the (river) Kisjirappulai and 
the Vàjoi-prabhu(3) and Avani-nambüri among the members of the Southern (groups of) villages 
ot Veågai-nadu, who were made the dikkis,(4) in the temple of (the goddess) Bhagavati 
Polayannår on the 29th of (the month) Médam in the year 990 of the Pudu-vappu era; 
written in conformity with the agreement that was drawa after consulting here (i.e. with us) 
and there (i.e. witb the Company) about how our anantaravars should behave towards the 
Company and thereby protect our family and how they should be om friendly terms with it э 


2) of ours written in 


(the Company). > 


U. 8—17. We, baving realised that tho several roverses that befell us on account of the 
disturbances and dangers consequent upon tho hatrod(ð) existing between the members of the 
буо collateral lines of our family on account of which oven the Paraiigi(®) joined our enemy, 
wo have befriended ourselves with the Hon'ble the Londa Company, dropping our allegiance 
with tho Paraiigis; disarmed tho опешу :(7) made over to the Hon'ble the Lenda(8) Company 


. a. 

(9. Arulichehatja = Tam, Arutichchoygai ; literally, it moans * the act waich tho king is pleased to do," 

(2). Vappu; Шо soreost form of this is the Tamil word vaippu, meaning ‘anything that is kept.’ 

(8), Sanskrit words aro often written as in the vulgar Tamil langungo, o. g., vichehidichu for vise 
cht, rekkiehehu for rakshichohu, рогадйгат for prakåram, perabukhal for prabhukkal, torüpam for svarüpam. 
К gy — Henge thoro is no necessity for tho employment of grantha letters or eonjauct consonants. 

(8). ТЕА one that ropresents (a country in) ono direction, 

(6). Malttaram, Sans. matsaram =selfisbness, envy. 

(0). Parañgi, the Indian form of Frank, It is applied horo to the Portuguese. 

(7). Linda kummaini= Holland Company, that is, tbe Hon’ ble the Datoh East India Company. 

(8). Kéypu, ammunition, supplies, baggage (Gundert). Кфрри olichchu= disarmed. 
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bobi which the Paraigi had formerly built ; and got this treaty which defines 
т SEE and the aforesaid Company (towards tns ر‎ ee der ane) 
here and (for the Company) thero, on the 14th of (the month of) Mina: . year of 
the Pudu-vappu era. 5 БЭ. 
Ш. 17-88, According to this, the forts at Koohcbi, Кодайашгаай ६४०३० at Pallippursin 
and Pümbi, (the islands of) Padirittirattu,(9) Pottatturuttu and Em зума by 
the Paraiigis, their produce and the slavos that wore set apart as the servants of the Paraiigis 
were written down as belonging (now) to the Hon'ble the Landa Company. 


Ui. 33—31. The boundaries of the flat (piece of) land that was cleared outside the fort at 
Kochohi are :—to the north of our share (ofit),....... fo the north of the western boundary of 
the Nagudal-parambu ; to the west of (the place) where (the goddess) Bhagavati is; to the 
north-east of this, to the north of the Tirumaigalattu-parambu and the Chakkala! ka-parambu; 
to the west of Iruveli and Kallupatti; no опе shall plant a seedling or tres within this area 
without the sanction of the Company. 


U. 31—84. If an wffray(10) between the men of the Confpany and ours takes place, 
{hose that are here and there (ie. with us both) shall, after receiving orders from here and 
there (from us зай the Company) hand over tho men of each side for punishmont to their 
respective masters, 


Ш. 84-97. No suocession [eo shall bo claimed from the seven classes) of men that 
vero given by us to the Company for its service and from the men whom the Paraiigi, having 
Converted (to their faitb)(14) brought with them from the Kannada districts; nor бай the 
Persons of these be substituted by others, 


Ш. 37—39. (We should) take precaution that-no pepper that grows in our kingdom 
is smuggled out of it, but got it weighed and delivered to the Company. 


И. 30—45. When the Company is ia need of help, we should ronder it t 
Supplying our men ; also make our inen entertain friendly feelings to 
Subsequently if we are confronted by an enemy, wa should put down 
the Company and thus protest our country and should behave over an 
the Hon'ble Company. 


o them by 
wards the Company. 
such with the help of 
d over kiudly towards 


И. 46—49. The Vadskkaåkora Nayari(19) rendered us sufici 
in need of it; therefore whenever he needs our belp, 
be (also) on friendly terms with him, 


ient help when we;.were 
we should give bim ail he wants and 


И. 49—53. Whenever our family has not got sufficient heirs and adoption is found neces- 
балу, it shall not Бо taken from any but the 00090 ling), Byen it members are intended 
% be adopted from the Chaliyür line, it shall noi be done before consulting the Hon'ble 
Company about the advisability of such a мөр and taking its advice on the matter. 


Fre eee 

(0. Фи is corruption of the Tamil били whioh means эл island i a river; 

(10). Kaiypöream=disturbanee of the peace aa by an affcay, brawl in the street, ёо. 

(11). Parula is the tadbhava of the Sans, ‘Parishad=an assemblage or group, hence, a community or 
lass as in this instance, : 

ОЈ катот katte они varugai-sconverting to (thb Christian) religi ingi ts. 
Hare it refers tho Goan and Kone ани (thb Christian) religion and bringing the conver 

(19). This family of chiefs was 


Pensioners they are at present. They aro 
i but the prosont document calls thom simply Vadakkaiktru Nayiri. 
(айз, of which ОвАНуйг was one. 
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, и. 58-0 . Аз tho Ménóns of Piliyam!!5) had exerted themselve 8 with us for the good of 
this family, wo should protect ever and ever their taravädu. (10) 


И. 50—02, As wo are obliged to protect individually tha templon at Palsyapnor, Tiravallå- 
malo, Tiruchchivappérdr, Отоа, Lriadådaktda, Tiruvanjalklen Tirupponittura and Tiru- 
vallå,(10) we should do во iu a regular manner. In dus courso, tho Brit and the cows 
(living) in the above mentioned places should be protected an 
celebrated, 


ar ceremonies be 


U. 62—70. When the Koüüini mahájanam visited our 
and the necessaries for protecting themselves were given to the 
® temple for their worship, the land required for that purpose (er 
with the royal orders (17) in connection with the same, were given 
celebration of festivals were made by our ancestor We 
in neither more nor less satisfactory manner und to protect this class (of о: 
accordance with the promises made by our ancestors. 


tora, lands for their dwelling 
they desired to have 
ple), together 
nts for the 
ondyot these 


8055) in exact Å 


nd ourse 


U. 70—73. These subjdots have rendered us monetary h 


3 Our reverses. 
(Tharefore) these should bo treated, in the matter of газ (prote a ла (punish- 
ment), like brihmanas and іп no other way. 

Ш. 73—77. When the Көйдіңі malijanam camo horo to our ancestors and requested 


them to treat them as they were treated in Kadamalayilum, ordered that no suc- 
cession fee (18) should be levied on the Koüüinis 

Ш. 11—81. When a Koüüipi died without heirs, (19) our ance 
our officers and the mahijanams shall take possession of his prope 
of which one shall go to us and the other to the temple of Tirur 
the same rule shall be in force. 

Ш. 81—84. All the troubles that befell us are attributable го 
part of the members of our palace at Chitraicitam іп Porumbadappu, ir 
deities in the proper manner in which they have to be worshipped. 


= have ordered that 
it in halves 
: în future also 


U. 84—91. Because thoro wore internal dissensions in our fami 
joined in annexing all the places around it (Perumbo.»ppu) (29) and 


(15). "Phero aro at prosent oallod tho Achehnns of Patiyam and claim a slight superiority over the common 
Nayars. They wero tho hereditary primo ministors of tho Елјаз of Cochin till recently. One ot the Pålyattu 
‘Achchans joined the famous Valu Tambi Dafuråy who rose in rebellion against the British Government, and 
‘was consoquently transported out of his countr 

(10). Tho rama of this tomplo sooms to havo bolo 
undor the Ooohin Government and subsequontly cans undor the protection of Travancore. Thea Tiruyalla 
(ieuvallaval) also camo undor thy management of tho Governmont of Travancore, 

(17). й гал; tho 09९0७०४ foem ut this word, says Guudort, із étfu-varan, which ho says menns, 
grant; a lottor of the Cochin Raja, It sooms to bo dorived from the Tamil language which has * Ka 
having appliod his band (that is, having signed); * Каіра," fattorly comes to moan, signature, and Ka 
chili, putting ono's signature to. ТЦН-оагал kai-tétti-varudal, thot that comos after being duly signed. | 

(18), Purnushäntaramasuocossion (0. Whon а person diod and his heirs entered into the possession of his 


tho latter had to pay to tho Govormnont a portion of tho property ос its equivalent, 
'uppidal, becoming १०४०१ 


A to the brăhman ràja of Дара, who was first 


charter, 


property, 1 
(19), Arpueppotal із tho conteactod form of солса = arruppddal, ос замай. 


of heirs. 
(20). This is a richly endowed Koigini temple situated in Cochin. It is, as seen above, a very modern 


templo. 16 maintains from its income а High School, а Sanskrit School and soveral other charities, 
(21). Tho Zamorin of Calicut : lator on he is onlled Tåmuri, (l, 85), 
(29), "ho place from which the Råjas of Cochin deriva their family namo, 


a 
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going there for offering worship, We should therefore, with the help of the Company, 277 
best in regaining our former possessions. Even (after us) in the days of our Mantaravars | 
Attempts, with the assistance of the Company, should be made to bring that (part of th.) coun. 
try under our proteotion, 

1. 91-91. If (our suocessors) conduct themselves in accordance with what is wri 
above, there is no doubt that no sort of misfortune will visit our family. 

ll. 94—96. For aobioving all these, the Hon'ble Company will be helpful to our | 
and it was for that purpose we entered into friendship with the Company. 

1. 98—97. In this manner it was written on copper-plates, making all those that were 
Present witnesses to this вод and signed (by us), 


йу 
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Three Sanskrit Inscriptions at: Trevandran 
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THREE SANSKRIT INSCRIPTIONS 


The three subjoined inscriptions are found in the Pedmaonib temple at 
Trevandram. They are all written in the Malayalam charac slerably good 
state of preservation, The language of the inscriptions is Sansk: 


‘The first is engraved on the base of the mandapa in front о 


x ikkal mandapa in I 
the Padmanabhasvamin temple at Trevandram. å 


It states that king Balamarttandavarman, the nephe 
who was the sovereign of the Vañchi country and was like a gom among 
rebuild the temple of Padmanabha, which was burnt d 
having taken beforehand the permission of Padmanibhéndtayö 
bràbmän architect known by the name of Bålakåntra and ос 
temple from tbe vimana down to the dipasâlâ. The work was 
the month of Ani in the year 904 Kollam, represented by the chronog-s bhûnala. In the 
regular course of time the central shrine, the orraikkal mandapa, the ading porch, 
the dipasålå, the alaükára mandapa and the arthagri a the 
images of Padmanibba, Lakshmi, Bhâmi, the pariváras and the = 
were prepared. Finally, in the year 908 Kollam expressed by t 
the 3rd day of the month of Pafiguni, the kumbhanyása ceremony 


(sister's son) of Вап 


The second record is also engraved on the base of the same man Jap. 


ain architect 
gether with bis son and 
ge of Padmanibha 


It consists of a single verse іп the sâlini metre and mentions 
Balaranya (the same as the Bilakantira of the previous inseription) 
disciples, being commanded by the king Balamarttanlayarman, ms 
very beautifully. 


The third is found on the south and east of the large slab formiog the base of the 
Orraikkal-mandapa iu front of tbe Padmanabbasvåmin temole, and consists of a single 
verse în the Sárdülavikridita metre. 16 records tbat the big slab of stone required for the 
orraikkal mandapa reached the precincts of the fort of Trevandram in the year 906 Kollam 
expressed by the ehronogram chinnidhi, on the Dvådasi tithi of the bright balf of the month 
Chaitra, corresponding to a ‘thursday. 

‘The king mostioned in these three inscriptions is the same as the Bulamarttindavarman 
who is famous in the history of this country. "The author of the ‘ History of Travancore” says 
that this king ascended the throne in the year 904 Kollam. If this is зо, the temple repairs 
must have been taken on band in the very year of the coronation of the king. About the 
rebuilding of the temple, Mr. Shangunny Menon bas the following :—“ While Elia Rajah, 


(heir apparent) His Highness had in view the repairing and reconstruction of the pagoda at 

Trevandraia which had become old and dilapidated. In the very year of His Highness’ acces- 

sion, the pagoda work was commenced, and though its progress was impeded by the mis- 

chievous proceedings of the Ettu vittil pillaimars, yet with active and energetic supervision, 
2 2097- 4 
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| the whole work was completed in the year 906 М. E. (1731 А. D.)”. Continuing ЕЗ ho 
М | writes that “Twelve thousand salagramams (sacred stones representing the incarnation of 
| Vishnu, obtained from the bed of the river Gunduok, north of Benares) were procured and 
| with these the idol of Sri Padmanabhasvami was reconstructed. At the samo time, a huge 
| piece of granite slab out out of a rook at Tiromalni, about four miles north of Trevandratn 
measuring 90. square and 94 ft, thick, was brought and placed in front of the idol of (Sri 
Padmanabhasvami) in tbe month of Edavom 906 М. E. (June). | 
We do not know from what sources Mr. Sbangunny Menon drew bis materials but that 
= they have yielded fairly accurate history goes without saying. The only point which has 
Ее been omitted in the history із the date of consecration, but itis yielded by our inseription No. I. 
- - As regards Rimavarman, the unole of Marttåndavarman, it is said therein that he was 


the younger brother of Unni Kéralavarman who died in 899 M. В. Rámavarman succeeded 
his brother soon after the latter's death and reigned till 904 М. E. The following pedigree 
for prince Marttåndavarman is obtained from * The History of Travancore "— 


2 | 
| Ådityavatman. Sister. 


Umaiyammai 


° [ 1 1 
5 sons killed trea— 600 son, Unni Kéralavarman an ЕН 1 
cherously. Ravivarman. 


Martta 


227 Adopted from the Kölattunad family. 
qu, arttindavarman is enid to have reigned for 29 years during which period the kingdom of 
Tavancore was vastly improved in extent and prosperity by the collaboration of bis faithful 


mum d Rama Аууап Dalavay and Captain De Lanoy and latterly by Dewan 


ET ба ag as ge 5500 famous bribman called Taikkåttubhattadri, who was well 
n the Silpigåma. The name Bålskantåra or Bilåranya might be 8 ii 
SCR T г Bilåranya might be then Sanskrit 


TEXT 
No. I. (+) 


लस्ति श्रो 16) कोटे ulm? fast aaa वासरे чае абайт 0) 
मधोनः क्षितिपकुल्मणे रामवरम्माभिधस्य [Dk] «stan? निरुपममहि[मा] 
2 rere EC graft читаат 


(9) РР 
VT 01:08) 
प्राप्यानुज्ञं यथावसं तु उपतिवरः ачта 0 ат . 


Ct o ү —— 
(1) Read ойл. 
(2) Between g and у, another 8 


seems to have been engraved 
and erased. 


(8) Read प्रद्मनाभीयगेहम- 


(4) Read पद्मनामेन्द्र०, 


| 


б TURER SANSKRIT INSCRIPTIONS AT TREVANDRAM, 


4 
; 
ॐ ша सम्मन्त्र्य श्ित्पागम fan © [is] 1га чал 
Tala а 
„4 नांदतिरुचिरतरे काइभिः O कारयेति ue] ты яа रचो айн ааа 


प्रारभ्याथ ऋमेण व्यरचयत [я] 
विमानं विमानं pa २३] 


= 


ЕЕ | 2 


fam 


234953844) 

6 жаң 9 заваа ™ (1) सम्यक्‌ श्रोभूपर 
iraa मू Jar अपिज- 

7 नविमित्रे वत्सरे मत्स्य भानो qerare? ах 
дади 49 amta 5 

8 afi गुरुणा कारयामास रात्रो [1 ३३] ५ ई ag 


No. II. (ғ) 
1 सस्ति श्री (we) आज्ञात इश्राबाल्मारत्ताण्डराज़ो वालरण्यक्षो णिदे वर 
2 सम्य (Ef पात्मना(मों] 49 фор Аза вий: । (1s 
No. Ш. (:) 


1 зэр विन्निधिर्साम्मि]ते श्रितल्ततुंगे पतिंगे ९? {идиш 
2 X wt (нај mar алена: 
9 मनुजाः कस]्तमालोक्यताम्‌ 1. 09) 


One letter has been erased 
between Т and म्‌. 


13 शिल्मोन्‌ was mista- 


kenly written for ВИЧ. 

(6) Read «aq. (14) Metre 

(7) Read нахо. ($) In Mala; 

damaged. 

of 1084 М.Е. 
Read qrqo. 

(16) Metre fart. 
(i) No. 32 of 1084 М.Е. 


language; badly 


(8) There is an erasure between the 


(9 No. 
consonant 3 and its secondary C o 


d sýmbol. 
(9) Read विमानम- 
(10) Though not the met 


requires चा in चालः 
(Ш) Read «alger. 
(12) The anusvåra is engraved below | 
1 the line. ! 


(18) The secondary 4 symbol of ЯТ is 
engraved below. 
(19) Metre शादूलूविक्रीडितम- 


Ж ГЕ 
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| CA Translation 
| No. I. 


Verso I. Hail Prosperity! In the Kollam year 904 (denoted by tbe cbronogram + Бийшай) 
| When the sun was in Vrisbabba, on the 1446 day (denoted by the chronogram + Bhüpa?) tho 
| truth-preserver, Bulamhritdndavacmon of incomparable greatness, (who Жаз) tho nephew 

(sister's son) of the gom of the royal family (and) the Indra of the Vaüchi Kingdom, named 
Båmavarman, thought in his mind of constructing as it was before the temple of Padmanabha, 
е Which was burnt down. 
= Verso 8. Having obtained duly the permission from tho best of Yogis, Padmavabhendra, 
the good king sent for the Bråbmana named Balakiutira, who had a cloar nowledge in the 
m, elenco of architecture май after consulting (with him) ordered (him) thus : —" Get tbe temple 
1 of Ahisayitri (He who lies ou the sorpaut, $,0,, Padmaoåbba) constructed most beautifully by 
| arobiteota (beginning) from the vimana down to the dipasiilăs."" 
Verse 8, Beginning the work of building the temple on the 29th day, when the sun was 
in Jatwna (i.e., the month of Api) be then constructed gradually the srivimans, Having 
caused to be constructed also tle single-stone mavlapa, the тайатам ара, the difimandapas, 


together with the dipasålås, (he) afterwards built ths alaikira sadma and the arthasadmu. 


17 Perse 4. Having well constructed the figure of Padmanibba along with (those) of Sri 
(Lakshmi) Bh, and (their) train (of attendants o.) and the serpent (Ananta) and having also 
mado all ornaments, the king oaused the Kumblanydsa (ceremony) to be performed in confor- 
mity with the rules, on the 864 day of Paåguni, in the (Kollam) year 908 (expressed by the 
chronogram 'jemadki and alter honouring (16 artisans wick cloths, kor, he caused 
| | voire to be set up at night by (his) preceptor. 


| These verses were composed by..... 


| No, I. 


Hail Prosperity! Under the command of the king Sti Balamarttinda, the brabman, 
* | Biltranya, with bis sons, constructed well the figure of Padmanabha along with (bis) 
5 Pupils and brihmans, such as байқаға and Rama, : 
a 


No. ш. 


Tn (the Kollam year) 906 (denoted by the chronogram ‘ cbinnidbi') when the sun was in 
(its) shining summit; on Thursday, the twelfth day of the 
Penultimate star, (ic, Uttarabbadrapada) during the good lagnan of іші 

ne (the large slab of stone) was brought within the Pråkåra of (the tem tasayitri 
(бе, Padmanabha) by the king Sri Balamarttanda, (01) men t let (it) be seon (by you) with 
Pleasure to the end of this kalpa. > 
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